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Enjoy Your Free Story!

This story is taken from our best-selling short story
collection, “Learn to Read Chinese, Book 1.” We're offering
this story free to anyone who wants it, with no copy
protection. Feel free to share it with your friends, family
and fellow students. You can download it in .PDF,
.MOBI and .EPUB formats directly from our website
www.imagin8press.com by selecting “Get Free Book”

from the main menu.

If you like this story, consider purchasing the full short
story collection, “Iearn to Read Chinese, Book 17 and our
other wonderful graded readers. You can find a list of all
of our books on our website. You can also find our
books on nearly all major online booksellers including

Amazon, bn.com and Apple Books.

We offer discounts on larger orders. Go to our website

and select “Buy Our Books” to learn more.
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Audiobook

A complete Chinese language audio version of this book
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YouTube.com and search for the Imagin8 Press channel.
There you will find free audiobooks for this and all the
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the “Learn to Read Chinese, Book 1”” audiobook and start
listening at the 23:25 mark.
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find a direct link to the YouTube audiobook, as well as
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Preface

Believe it or not, it’s possible for you to read and
understand this story even if you begin not knowing a
single word of Chinese! We won’t lie to you and say it will

be easy, but with time and patience you can do it.

Here’s how. You’ll notice that the story is shown in two
versions: first a paragraph of Chinese characters, followed
by a paragraph of phonetic spelling called “pinyin.” These

two versions are word-for-word identical.

Chinese text looks dense because there are no spaces
between the characters, and no capital letters. Also, some
Chinese words require a single character, but others are
made from two or more characters. So you can’t just look
at a sentence and recognize where one word ends and the
next one begins. But don’t worry. Once you learn to
recognize the characters, it becomes easy. Remember, a
billion and a half people around the world have already
learned to read and write this language, so there’s no

reason why you can’t do it too!

Let’s do a quick example. Go to the beginning of the
story and look at the first line of text. The first sentence is
very short: ZEZ' i [ . Bach Chinese character is one
syllable. Look down at the pinyin below it and you’ll see
that the first four syllables are spelled phonetically as
Yinglud xing le.



The first two characters are underlined, this tells you that

it’s a name. Looking down at the pinyin, you’ll see that
the first character & is pronounced Ying, and the next
character % is pronounced lud. Look up the word

Yinglud in the proper names list at the end of the book

and you’ll see that it’s a name: “Yingluo, a boy.”

The third character is B. Look at the third syllable in the
pinyin and you’ll see that it’s pronounced xing. Look it up

in the glossary and you’ll see that it means “to wake up.”

The fourth characteris | and is pronounced le. This
word does not exist in English, but it shows us one of the
ways that Chinese grammar is simpler and easier than
English. There are no verb tenses in Chinese, so a verb is
the same regardless of whether it describes something
happening in the past, the present, the future, and so on.
Here, the word | tells us that the verb just before it (&,
to wake up) is an action that’s already completed, similar
to adding “ed” at the end of an English word. So in this

case, [ plus | means “woke up.”

So, you’ve now puzzled out the first sentence in the story:

“Yingluo woke up.” Not bad!

If you want to double-check to make sure you got the
correct meaning, read the English translation at the end
of the book. For a simple sentence like this, the English

will match the Chinese nearly word for word. Sometimes



the differences in grammar make direct translation
difficult, and in those cases, the English will give you just

the general meaning of the sentence.

Also, if you want to listen to a native Chinese speaker
reading this story out loud (and slowly!), go to
YouTube.com and search for “Imagin8 Press channel” to
see all of our free audiobooks. Then select the “Learn to
Read Chinese, Book 17 audiobook and start listening at
the 23:25 mark.

Folk tales are immensely popular in China. Passed down
orally over the centuries from grandparents and parents
to children, they serve as an unwritten handbook for
living in society. Nearly all Chinese folk tales are about
simple people who find themselves in difficult situations.
These people are often helped (and occasionally
hindered) by talking animals, as well as by powerful gods,
wizards and other supernatural beings who actively
participate in events here on earth. Within every Chinese
folk tale is an underlying moral message derived from one
of the three major schools of spiritual thought — Daoism,

Confucianism, and Buddhism.

Of the thousands of Chinese folk tales, we’ve selected
this one for your enjoyment. The It has an interesting
plot line, and deals with relatively simple subject matter

that can be told using a limited vocabulary.



The story is based on stories told by Norman Hinsdale
Pitman in A Chinese Wonder Book, originally published in
1918. Pitman, a native of Michigan, moved to China in
1909 to take a position as professor of English at a small
provincial college. In 1912 he became head the English
department at Peking Higher Normal College, and later at
Pei Yang Universite in Tianjin. He collected and
published several collections of folk tales and other
Chinese books. Pitman died in 1925 in Tianjin at the age
of 48.

Pitman’s versions of these stories are wonderfully written,
but they were written over a century ago. He wrote them
in English for English-speaking readers, and this
unrestricted vocabulary is not quite what we’re looking
for in a graded reader such as this. So we have taken the
liberty of retelling this story to use just 358 different
Chinese words, most of which are in the standard 1200-
word HSK4 vocabulary.

Of course, some important words such as “boat” are not
included in the HSK4 vocabulary, so we have introduced
new wortds as needed. These new words are defined in

endnotes where they are first used.

We’ve also made a few other changes to Pitman’s original
story. We’ve updated the title: The Bal/ of Fire instead of
The Phantom Vessel. We've tweaked the story a bit to make
it more appropriate for a modern audience. And we’ve

changed the proper names from the old Wade-Giles
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spelling to modern pinyin, so for example the little boy is

now named Yingluo, not Ying-lo.

If you like this story, you mght want to go back and read
Pitman’s original, which is in the public domain and

available online at www.gutenberg.org/ebooks/18674.

We hope you enjoy this story!

Jeff Pepper and Xiao Hui Wang
Pittsburgh, Pennsylvania, USA
November 2021


http://www.gutenberg.org/ebooks/18674
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The Ball of Fire
KEK

Hudqiu

HEW . —ITE, fhARIEE SEMR L.
b R . AR AREER 7. e b
H—2mE, — 1A

Yinglud xing le. Yi kaishi, ta bu zhidao ziji zai nd'er. Ta
you lei you Iéng. Ranhou ta xidngqildi le. Ta zai haiyang

shang de yitido chudnshang, yige rén.

PR IALIRT, ABFISCBE. RFRF2R 56— C AR
B AR R E AR RO, R
KL, M EAmEAEN, R
HEHEN, EGR+ —ARiE R TR H
I fige, A R, (ERARER, RAZRFIR

P, BRI KR . 285 2 A ST 4R J
W BRANET AR SR A 2 NI 3 A



B E. T RA, WAL T .

Liang gé xingq1 yigian, ta hé fumu, gége didi yiqi zuod
shang le chudn. Tamen jihua céng zhonggud béifang de
clinzhuang, wang nan qu Shanghai. Chuanshang you
liangbai ming kérén, quanbu shi ta de cinzhuang Ii de
rén, hai you dagai shi'eér ming de chuanyuan. Kaishi de
shihou, méiyodu wenti. Danshi hén kuai, tianqi bian dé
hén huai, gua daféng xia dayu. Ranhou kerén hé
chudnyuan kaishi ganjué dao hén bu shifd. Ranhou
sudyou de kerén hé chuanyuan dou bing dé hén

yanzhong. Guo le bujitd, tamen quénbu dou si le.

H2 A A . A ETE Ay H 4t A
. IEA— NTEM b fIRE, 4
XA

Danshi Yinglué méiyou shéngbing. Ta bu zhidao

weishénme shén rang ta huézhe. Xianzai ta yirén zai

chuanshang. Ta hén haipa, you léng you é.

HI A s, I A AN TP 26



AR R L SR 250 IR L T B,

& SUBKET A BT . RAARTTEkR,
At s L. TEIREp Ry, P m]
DAE K BB ARRAKR" . A, s
MEAk b, MamBIERIR, hatt. B
LA, At R ARFE AR b,
Mt A NIZAEIE T 2 i B

Yéuyu méiyou chudnyudn hudzhe, sudyi méiydu rén
kai zhe tido chudn, chudn zai féng Ii zhuan 13i zhuan qu.
Da lang zhuang shang le jidban, you léng you xian de
shui da xiang nan haizi. Féng céng dongfang guolai, ba
chudn manman de kai wang Shanghai. Zai hén yuan de
difang, Yinglud kéyi kandao shui I heéise de da shitou.
Ta zhidao, rugud chuan zhuang dao shitou shang,
chudn hui diao dao haiyang di, ta hui si. Sudyi, ta zhishi
Zuo zai jiaban shang, xiang shén qidao, ba ta cong zhe

sou siwang zhi chuan shang dai zou.
FEAMAT A5 i, AR 25k A — A
fibdakE . MEAT iR e 2 — R K
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BRe KAFBET, M7 e, H2FE
HE. BB, KEREZGIARI . K
BRIERHE THERT. P A, ZAZH
W] 7RI, JERK, bE T AR? AR
TR R ARG AL — A NAEWGTE K
T HXNHYE -

Zai ta qiddo de shihou, ta tingdao téushang you yige
shéngyin. Ta taitou kan. Wéigan de zui gao didn shi
yigé huangse de hudqiu. Tai giguai le, ta wang le xiang
shén qidao, ta zhishi kan zhe ta. Zai ta kanzhe shi,
hudqgiu bian dé you da you liang. Hudgit manman de
zOu xia wéigan. Yinglud bu mingbai. Shi badshi shén
tingdao le ta de qidao, song lai hud, shao le chuan? Na
hé ta méiguanxi. Renhé shiging dou bi yige rén zai
haiyang shang you méiyou jiarén dou hao.

KERE] THEATIR, 27 iR, P %EE

BT UR R . (2 PR K. A
B KREREA T, — A/ NENSSEAR KT



e ANFHHE S HED .

Hudqiu dao le wéigan di, rdnhou dao le jiaban. Yinglué

déngzhe jiaban kaishi shao qilai. Danshi jidban méiyou

shaoqilai. Xiangfan, hudqiu méiyou le, yige xido di rén

zhan zai ta de gidnmian. Na rén zixi de kanzhe Yinglué.
“RI, MRIRERMEBEZT, 7 NEAN

Yo “PRE2HEL, XM ERIR—D NikiE

% »

“Shi de, ni shi wo yao zhdo de ndn haizi,” xido ai rén

shuo. “Ni shi Yinglud, zhe chuanshang jiu ni yige rén hai

huézhe.”

HBOR, R, IREMRAERNEN,
i EAARE R — N NIEIEE 7 H2 AL
PR G . FroMbSEE, A F il .
Fdr s e MR BRI 25, B KRB ALKE IR
7o

Yinglué da jiao, “Shi de, ni zhége hén ben de xido ai
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rén, chuanshang dangran jit wo yige rén hai huézhe!”
Danshi ta bu gan zaishuo renhé de hua. Sudyi ta
déngzhe, méiydu zai shuohua. Chudn jixu zai feng Ii

zhuan 1ai zhuan qu, li da héi shitou geng jin le.

“HOEITERE? " MEAR . LT
2 7

“NT1 hai jidé woé ma?” Xido ai rén wen. “Ni yigidn jianguo

wo ma?”
CIRAERICAR, 7 EE U, UREUE? 7
“Wo xiang wo jidé ni,” Yinglud shuo. “Ni shi shui?”

“—IEDLHT, AN, 4B, R
B ERNAARM . BMN—ZGER 5,
BEIZ 2R 0 . (ER R AT . — AR
BT NG BITIRGEAFA E B BT — N Uf
No BRFERIFER 7K. REEHER, =
T AR REEER T, OiF
TR RPAEE ARG ? 7
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“Yi nian yigian, wo jingguo ni de clinzhuang. Dangshi,
woO chuanzhe yaofan rén de yifu. Wo céng vijia zou dao
lingwai yijia, yao xié ch1 de dongxi. Danshi méi rén bang
wo. Yipian mianbao dou méiydu rén géi wo. WO kaishi
juédé cunzhuang Ii méiydu yigeé hdorén. Danshi houldi
ni kandao le wo. Ni pao jin wi Ii, na le yixié chi de
dongxi géi wo. N mama kandao le, shanghai le ni. Ni

xianzai hai jidé ma?”

RN, Fadhs. HEIEIREER O
1o JHISCRANEF R 26 S AL 1o K
MAERGE —TANT .7

“Shi de, wo jidé. Danshi xianzai wd muqin yijing si le.
W0 de fugin hé gége didi yé dou si le. W6 jiali xianzai
zhiyéu wo yige rén le.”

INBNAREEYL,  CORDUYE A B — B
No (HRLIAE S YRR, R4 T2k
P, HEIRA R RFES XA T

JUASHHELIR — Ao 2 ANATTAE 3R 21 P K HL A e



OIS, AR T PR R

Xido ai rén jixu shuo, “Ni yiwéi wo zhishi yigé yaofan de
rén. Danshi wo xianzai gaosu ni, wo de mingzi jiao Li
Tiéguai, danshi ni kénéng zhi zhidao Gudizhang zhege
mingzi. WO shi ba ge shén Ii de yige. Dang rénmen zai
tandao xitian Ii de shén de shihou, tamen hui jiang wo

de gushi.”

“Fel, 7 RFY, “HWIrERZBIRKRTH
YBREL HE . NATTZAR, ORI A
RS

“Shi de,” Yinglud shuo, “wd tinggud hénduo ci guanyu
youming de Tié Guaizhang de gushi. Rénmen ai ni,
yinwei ni dui rén hén yoéuhao.”

“RIE, XATREREN, [HRERE, IR
NEARMBARMCZE" . 4%, RaniE, i
/f/J\Au\y\%EF%BE“'f??U/f—;u ’ /TJEM\/D?%%Q }E[ﬂ/f:
o BRI ERRA NN ERAE. 4
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AN H YA, AR
MBI AAZE? FATER 2 — AR, A
ﬂ%{? ”

“Shi ba, zheé kénéng shi zhén de, danshi qunian, ni de
jiarén méiyou dui wo hén rénci. Dangran, ni zhidao,
ragud ni xiang cong shén nali dédao rénci, jiu bixi
shouxian géi shén rénci. Danshi ni ciinzhuang Ii méiydu
rén dui wo rénci. Weishénme you rén hui dui lihai de
Tié Guaizhang rénci, ér méiyou dui dixia de yaofan rén
rénci? Women dou shi yiyang de, bushi ma?”

OREK 1. “IRINSCRAMBER N IX AN —
FERAFITE Y AT AE U B, — E#B
BA . NIMATIAZZR, Brlb A2
TR HAAAMCRE . Xl I AT a
XRIZZE
Yinglué kaqilai le. “Wo de fugin hé mugin dui zhége
yidian dou bu zhidao! Tamen céng chlshéng jiu

méiyou gian, yizhi dou méiyou gian. Rénmen dui

21



tamen bu rénci, sudyi tamen xuéhui le dui qgita rén bu
rénci. Zhe jiushi weishénme tamen méiyou dui ni

'II

rénci

“UERRYE, FEILT? RAATE AR
RS R BABNT—FF, ARid s IR AR

e (ESERHEEN 7, BRI . 12
BB NI 7

“Danshi ni ne, wo de érzi? Ni de shénghud hé tamen de
shénghud yiyang. Xiang tamen yiyang, ni guozhe
kinndn de shénghud. Danshi ni bangzhu le wo, suirdn
tamen méiydu. Ni shi zénme xuéxi yao dui rén yduhao

de?”

BB WA IME G R A R R
“ERIARL, FABEHRXLEHE. FiERK
NI AR AT 3 OV I AR 261

j\ [
Yinglué méiydu banfa huida zhéxie wenti. Ta zhishi
shuo, “Tié Guaizhang, wo bu mingbai zhéxié shiging.

22



Qing rang wo de jiarén hud guolai. Rang tamen xuéxi

lll

chéngwéi haorén hé rénci de rén

R ILT, . BARATLE], @
R AU BRI F A .

“W0 de érzi, zhe hén nan. Wo xiang wo kéyi zuo dao,
danshi ni bixd wei wo zuo liang jian shiging.”
“HEMAEERE. EHRR 7

“W0 hui zuo renhé shiging. Gaosu wo!”

“EJG, IRDATEVRIR, IRSCEMEEE T
WarFE. —FEEY 7. 7

“Shouxian, ni bixd gaosu wo, ni fugin hé mugqin zuoguo
de hao shiging. Yi jian shiging jiu gou le.”

B LA R, CTRENE !
R, WHISCORMEBEE LS BRE, X240
AL . 7
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Yinglué niili de xidng. Ranhou ta shud, “Wé zhidao! Yoéu
yici, wo de fugin hé mugin qu simiao Ii shaoxiang, zhe
shi géi shén de iwd.”

“HACTT. EHENAMTEREYE? 2
RONIRAGRFRFAEIR 1 BRAEBCH M5 B
fibe PRASCEABERIE M Bl . (H2 1A
AT, MANMBITE C. IRIAEATEER
i R AR ARG, ST A Al )
ARG At AT 7

“W0 jidé. Danshi weishénme tamen yao shaoxiang ne?
Na shi yinwei ni de gégé shéngbing le, yishéng méiydu
banfa bangzhu ta. Ni de fugin hé muqin ging shén
bangzhu ta. Danshi zhe bushi rénci, ér shi wei tamen
ziji. Ni de fugin hé muqin xiwang ni de gégé hudzhe,

dang tamen lao de shihou ta jiu kéyi zhaogu tamen.”
R EEMPIB . R0, URENE, 7 il
Yinglud kanzhe ta de jido. “Shi de, ni shi dui de,” ta

24



shuo.
“OrikReRE R R g ? 7
“N1 hdi néng xiangdao bié de ma?”

“RM, hE. BE, M INRBIENA
Fo A NNRMR. AERATI S TAME T
1o WISOORANBESR IR 1 4.

“Shi de, wo néng. Qunian, yige rén lai dao women de
ctin zhuang. Méiyou rén renshi ta. Ta zai women
jiamén wai shéngbing le. W0 de fugin hé mlqin zhaogu

le ta.”

“ZAT7

“Dudjiti?”

“CRME—AEW. REAET . 7

“Dagai yige xingql. Ranhou ta si le.”

BT ARATT AR B S AT A R BRI T
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Ha? AT B IRE B g i i K
}\? »

“A. Tamen yong nage rén de ma hé ta bao Ii de gian
zuo le shénme? Tamen you méiyou shizhe ba ta huan
géi ta de jiarén?”

T — A, 7 Hoe P AR L, e
BT

“Méiyou, tamen shud tamen yao liuzhe ta, yinwei

tamen zhaogu le ta yi xingq1.” Dang Yinglud xiangqi

zhexie, ta de lian bian hdéng le.
BIPRSCORFBERAOS B — R i RS ? 7
Tié Gudizhang shuo, “Wo de érzi, zai xiang xiang. Ni hai

néng xiangdao ni fugin hé mlgin zudguod de yi jian hdo

shiging ma?”

BB LR VAR, BE. R, A
N FG. EEFER, —HEAERIRNTE
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el G 2R 0 . JREERAERAEIRLE Y {HIEA
RUAE, AP ANZIE. iR XA
A, BREET. 7

Yinglud anjing le hén chang shijian, xiangzhe. “Shi de,
you yi jian xido shiging. Qunian chantian, yixié nido zai
wo fuqgin de huayuan [i chi dongxi. W6 muqin xiang sha
si naxié nido. Danshi fu gin shuo bu yao, naxié nido bu
yinggai si. Ta zhishi dui tamen da jiao, nido féi zo6u le.”
BROSBLEE U, “4F, EELT! el
2 PFEIERE S . IR SORATEERLL
BiEE. FrbL, Wik EE. A,
PFRIRAIALSRG . RESR AN AF A 20 SR AR L . 3K
LA BABATE, (ERIEIES IR IS E R A
PR . IRCZefit 7 — 1R RER, 1K
IR A G . ARLIFIIR IR N —HE
AL, mARME—EEER, 7

Tié Gudizhang xiaozhe shuo, “Hdo, wo de érzi! Niyijing

27



xiangqi le yi jian zhénzhéng de hao shiging. Ni de fugin
hé muqin rang niao hudzhe. Sudyi, wo hui rang tamen
hudzhe. Xianzai, gaosu wo ni de fugin, miqgin hé géegée
didi zai nali. WO hui bangzhu tamen de, danshi ging
jidé ni shuoguo yao wei wo zuo lidng jian shiging. Ni
yijing zuo le yi jian shiging. Hén kuai, ni bixu zuo di er
jian shiging. Ni bixu hé ni de jiarén yiqi lid zai zhe'er, ér
bunéng hé wo yiqi qu Xitian.”

XGRS, XA B % X
FEHFE B — 26 M b, AR AHRAE

o AEF—IRMIR N —AE, HRKE

, ARMELE AR, AIARAEfT I B,
AR “HIRATLL, 7 AR kA bt
P, “HIREENMFAAAX R AR, A
PN

2‘_:‘;
-

RE o

Dui Yinglué 13i shuo, zhé bushi wenti. Xianzai ta you
Iéng you e, zai hdiyang Ii de yitido chuanshang, ta de
jiarén dou si le. Néng zai yici hé jiarén yiqi shenghuo,

zhénshi tai hao le, hén nan rang rén xiangxin, hé qita

28



rénhé shiging bi, Yinglud géng xidng yao zhége.
“Dangran kéyl,” ta dul Tié Guaizhang shud, “Wé hén

yuanyi hé jiarén zai zheli yiqi shénghud, bu qu Xitian.”
RJa, P FERR, WA T REA
A 53 B A Bl . AR BRIARUE 1 AE
TR BEoRAIEA A B B Bk . Bt
REEZ Y SN URE2r NI PN SN
THIRAG , & BRI AU L & ul 7E A AT T 5%

2o AR R R E A .

Ranhou, Yinglué chuanguo jidban, céng sudyou de si le
de kerén hé chuanyuan shénti shang yuéguo. Ta rang
Tié Guadizhang kan le ta de si le de fugin, mugin hé
gége didi de shénti. Tié Gudizhang yong gudizhang dian
le ta de méi ge jiarén de tou. Méi gé rén dou zhang kai
yanjing, kandao Tié Guaizhang hé Yinglud zhan zai

tamen de pangbian. Tamen dou féichang de haipa.

B E UG, ABXHBATS,  “AR(TIP
RINEWTE . LT, LD IR
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FE, B Sz ZRVE . AR T2 %

A, WATRAE R IAERINE THT,
AICEE R TEY TR, X&—1A5%
WA AREIHTT o ARATEXRIEA Hh 777 2
WA BN T, SR BRI
—FEAL 7

Tié Guadizhang zud wan yihou, ta dui tamen shuo,
“Nimen sudyou de rén dou tingzhe. Y1 nian yigian, wo
jinggud nimen de clinzhuang, yao yidian chi de dongxi.
Nimen bang wo le ma? Méiydu, nimen méiyou
bangzhu wo. Xianzai nimen qu le dixia. Nimen yijing
kandao le Yanlué Wang de difang, zhé shi yigé
wanquan méiyou rénci de difang. Nimen xihuan nage
difang ma? W0 xidng nimen bu hui xihuan. Hao ba,

I"

daochu dou shi xiang nimen yiyang de rén!

“HrLL, AT APRIBIAE LIRS, TARELE
B TR ? ZRNIX NMER BT
BRI, AT BRI R
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1o ABRAZAN U R AR L . (E2 Al
T URHABARTE BIARAT,  RIAEARAR IS R A i
IMERBE—REEIFER. Arel, bW
S B, RRAT - REEIRITR R T H.
IRV AN B By ERIBIORATIAS
Fo WX FZrmmER, RII#H=
58, JEHFEIFED TR RA1HE

[]25? 2

“Sudyi, weishénme nimen xianzai hai hudzhe, ér bushi
zai Yanlué Wdng de difang? Shi yinwei zhége nianging
de nan haizi. W6 gaosu nimen, zhége nan haizi dui
zhege shijié tai hao le. Ta yinggai hé Xitian de shén
shénghud zai yiqi. Danshi ta gaosu wo ta xiang bangzhu
nimen, jishi ta hén gingchl ta méiyou banfa hé wo yiqi
hui dao Xitian. Sudyi, ta hui lid zai zhége shijié shang,
hé nimen yiqi zhu zai nimen de wazi Ii. RUgud nimen
dui ta bu hdo, wo hui mashang hui dao nimen de
ctnzhuang. W0 hui ba zhége nan haizi dai hui Xitian,

nimen dou hui si, binggié hui dao Yanlué Wéang de
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difang. Nimen mingbai ma?”

BB WISCR . BERAA A S BB BRI
NIREFRY . AR T 5k

Yinglug de fugin, miigin hé gégé didi kanzhe Tié
Gugizhang, ranhou kanzhe Yinglug. Tamen dou didnle
disn téu.

BRSRLUE,  “UFE. BTE, RMET, =5
Es. BERMEE T H% AN . 1
PIRCRAT MR =k, WHRECuL, R
e, e

Tié Gudizhang shuo, “Hao ba. Xianzai, wo de haizi,
nazhe wo de guadizhang. Kankan zhouwéi si le de kerén
hé chuanyuan. Yong gudizhang qgiao da wéigan san

bian, dui ni ziji shuo, ‘Huilai ba, shéngming.””

Y SR, BN, R =3, AbXE
HOoU, “BERE, Ada! 7 EAEE, %
NS LR GROT IR, o 1Ak
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Yinglud na qi gudizhang, zOuxiang wéigan, giao le san
bian, ta dui ziji shuo, “Huildi ba, shéngming!” Zai ta
zhduwéi, kérén hé chuanyuan déu zhang kai yanjing,
zhan le qilai.

Bt BT, CEAE, SRR Ll
NIEFEBATARFE T o BAA A% L
1, BRUONARAT 1A WA L A0 Ad N LT
fl AT A AT TR AR 3, AT N . A
AT [l B AT KA

Tié Guaizhang dui ndn haizi shuo, “Xianzai, shi shihou
ba zhéxié rén song hui tamen de clinzhuang le. W6 bu
XIwang tamen qu shanghai, yinwei tamen hai méiydu
zhlnbéi hao hé gita rén jianmian. Tamen bixu gaibian
tamen de shénghud, chéngwéi haorén. Ba tamen dai

hui dao tamen de ciinzhuang.”

B F H PRl AT AT =3k, X B i,
“RIFFSE! 7 WS ERITE, R RN
By PP RO, BRI
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PR AR, R R R B
K EBR, ERIMEA R AL SRR KR
Ko M EBIHTA NEEE KERAIL T

Yinglud yong guaizhang giaoda wéigan san bian, ta dui
ziji shuo, “Hui dao clinzhuang!” Chuan mashang zhuan
fangxiang, haoxiang yi zhi xido nido yiyang kuai de
feiguo haiyang, hui dao le tamen de clinzhuang. Dang
chudn jin an de shihou, Tié Guaizhang bian hui dao yige
huangse de hudqgiu, zou dao wéigan de zuigao dian,
ranhou féi xiang lan tian. Chuanshang de sudydu rén

dou kanzhe hudqiu bujian le.

BT FEA I E SR MBS, A
DN A7 P S )l

Yinglué jidong de baozhe ta de fugin hé mugin, tamen

yigi cdng chuanshang xialdi, zou dao anshang.

34



The Ball of Fire

Yingluo woke up. At first, he did not know where he was.
He was very tired and very cold. Then he remembered.

He was on a ship on the ocean, and he was all alone.

Two weeks ago, he had boarded the ship together with
his parents and his brothers. They planned to go from
their village in northern China southwards to Shanghai.
There were two hundred passengers, all from his home
village, and also about a dozen crew. The trip started off
with no problem. But soon the weather became bad, with
high winds and heavy rains. Then the passengers and
crew began to feel sick. Then all the passengers and crew

became very sick. Soon after that, they all died.

But Yingluo did not get sick. He did not know why the
gods had let him live. Now he was alone on the ship. He

was scared, cold and hungty.

With no crew alive to sail the ship, the ship just turned
around and around in the wind. Huge waves crashed over
the deck, hitting the boy with cold salty water. The wind
blew hard from east, bringing the boat slowly towards
Shanghai. In the distance Yingluo could see big black
rocks in the water. He knew that if the ship hit the rocks,
it would go to the bottom of the ocean and he would die.
So he just sat on the deck and prayed to the gods to take
him away from this ship of death.
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As he prayed, he heard a sound above his head. He
looked up. At the top of the mast was a yellow ball of
fire. It was so strange that he forgot about praying to the
gods, and he just looked at it. As he watched, the ball of
fire became big and bright. Slowly it moved down the
mast. Yingluo did not understand. Had the gods heard his
prayer and sent fire to burn the ship? That would be ok
with him. Anything was better than being alone on the

ocean, with no living family.

The ball of fire moved to the bottom of the mast, and

then it moved to the deck. Yingluo waited for the deck to
start burning. But the deck did not burn. Instead, the ball
of fire disappeared, and a little man stood in front of him.

The man looked carefully at Yingluo.

“Yes, you are the boy I am looking for,” said the little
man. “You are Yingluo, and you are the only person alive

on this ship.”

Yingluo wanted to shout, “Yes, you stupid little man, of
course I am the only person alive on this ship!” But he
was afraid to say anything. So he waited and did not say a
word. The ship continued to turn around in the wind,

coming closer to the big black rocks.

“Do you remember me?” asked the little man. “Have you

ever seen me before?”

“I think I remember you,” said Yingluo. “Who are you?”
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“A year ago I walked through your village. At that time I
wore the clothes of a beggar. I walked from house to
house asking for a little food. But nobody helped me.
Nobody even gave me a piece of bread. I began to feel
that there was not a single good person in the entire
village. But then you saw me. You ran into the house,
picked up some food, and gave it to me. Your mother

saw this and she hurt you. Do you remember now?”

“Yes, I remember. But now my mother is dead. My father
and brothers are also dead. I am the only one in my

family now.”

The little man continued, “You thought I was just a
beggar. But now I tell you, my name is Li Tieguai, but you
probably know me by the name Iron Staff. I am one of
the eight Immortals. People tell stories about me when

they speak of the gods of the Western Heaven.”

“Yes,” said Yingluo, “many times I have heard stories of
the famous Iron Staff. The people love you because you

are so kind.”

“Well, that may be true, but last year your family did not
show kindness to me. Of course you know that if you
want kindness from the gods, you must first give kindness
to the gods. But nobody in your village showed kindness
to me. Why would someone be kind to the great Iron
Staff but not be kind to the lowly beggar? We are both

the same, aren’t we?”’
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Yingluo began to cry. “My father and mother knew
nothing of this! They were born with no money, and they
never had any money. People were unkind to them, so
they learned to be unkind to other people. That is why

’7’

they did not show kindness to you

“But what about you, my son? Your life was the same as
their lives. You have had a hard life just like they were.
But you helped me although they did not. How did you

learn to look at people with love?”

Yingluo could not answer these questions. He just said,
“Iron Staff, I do not understand these things. Please just
bring my family back to life. Let them learn how to be
good and kind!”

“My son, this is very difficult. I think I can do it, but you

must do two things for me.”
“I will do anything. Tell me!”

“First, you must tell me something good that your parents

did. Just one thing will be enough.”

Yingluo thought hard. Then he said, “I know! One time,
my parents went to the temple and burned incense, as a

gift to the gods.”

“I remember that. But why did they burn the incense? It
was because your older brother was sick, and the doctors

could not help him. Your parents begged the gods to help
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him. But this was not kindness, this was selfishness. Your
parents wanted your older brother to live so he could take

care of them in their old age.”
Yingluo looked at his feet. “Yes, you are right,” he said.
“Can you think of something else?”

“Yes, I can! Last year a man came to our village. Nobody
knew him. He became sick in front of our house. My

parents took care of him.”

“How long?”
“About a week. Then he died.”

“Ah. And what did they do with the man’s horse, and the
money in his bag? Did they try to return it to his family?”

“No, they said they needed to keep it, because they cared
for him for a week.” Yingluo’s face turned red as he

remembered.

Iron Staff said, “My son, try again. Can’t you think of

even one good thing your parents did?”

Yingluo was silent for a long time, thinking. “Well, there
is one small thing. Last spring some birds were eating in
my father’s garden. My mother wanted to kill the birds.
But my father said no, the birds should not die. And he

just shouted at them and the birds flew away.”
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Iron Staff smiled and said, “Good, my son! You have
remembered one true good thing. Your parents let the
bitds live. And so, I will let them live. Now, show me
where your parents and brothers are. I will help them, but
remember that you said you would do two things for me.
You have already done one thing. Soon you must do the
second. You must stay here on earth with your family

instead of going with me to the Western Heaven.”

This was no problem for Yingluo. Right now he was cold,
hungry, and on a boat in the middle of the ocean with his
family all dead. To live again with his family was too good
to be true, and Yingluo wanted that more than anything
else. “Of course,” he said to Iron Staff, “I will be happy
to stay here with my family and not go to the Western

Heaven.”

Then Yingluo walked across the deck, past all the dead
bodies of the passengers and crew. He showed Iron Staff
the bodies of his parents and brothers. Iron Staff touched
his staff to the heads of each family member. Each one
opened their eyes and saw Iron Staff and Yingluo

standing over them. They were all very frightened.

When Iron Staff was finished, he said to them, “Listen, all
of you. A year ago I came through your village begging
for a little food. Did you help me? No, you did not help
me. And now you been to the underworld. You have seen

the land of Yama, a place with no kindness at all. Do you
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like that place? I think not. Well, it is full of people just
like you!

“So, why are you alive now instead of being in the land of
Yama? It is because of this young boy. I tell you, this boy
is too good for this world. He should be living with the
gods in the Western Heaven. But he has told me that he
wants to help you, even if it means he cannot return with
me to the Western Heaven. So he will stay in this world,
living with you in your house. If you treat him badly, I
will come back to your village immediately. I will take the
boy back to the Western Heaven with me, and you will all
die and go back to the land of Yama. Do you

understand?”’

Yingluo’s parents and brothers looked at Iron Staff, then
at Yingluo. They all nodded their heads.

Iron Staff said, “All right. Now, my child, take my staff.
Look around at the dead bodies of the passengers and
crew. Strike the mast three times with the staff, and say to

b

yourself, ‘Return to life.

Yingluo took the staff, walked to the mast, and hit it three
times, saying to himself, “Return to life!” All around him,

the passengers and crew opened their eyes and stood up.

Iron Staff said to the boy, “Now, it is time to return these
people back to their village. I do not want them to go to

Shanghai because they are not ready to meet with other
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people. They must change their lives and become good

people. Bring them back to their village.”

Yingluo hit the mast three times with the staff, saying to
himself, “Return to the village!” Instantly the ship turned,
and flew as fast as a bird across the ocean and back to
their village. When the ship came close to shore, Iron
Staff changed back into a yellow ball of fire, went to the
top of the mast, and flew off into the blue sky. All the
people on the ship watched the ball of fire until it

vanished.

Yingluo embraced his parents, and together they walked
off the ship and onto the shore.
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Proper Nouns

These are all the Chinese proper nouns used in this book.

Chinese -- Pinyin -- English

P -- Li Tidgudi -- Li Tieguai, one of the Eight
Immortals in Chinese mythology

¥ -- Shanghai -- Shanghai, a city

AL -- Tié Gudizhang -- Another name for Li Tidgudi
% £ -- Yanludé Wang -- Yama, Lord of the Underworld
4% -- Yinglud -- Yingluo, a boy

K -- XiTian -- Western Heaven
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Glossary

These are all the Chinese words (other than proper

nouns) used in this book.

Chinese -- Pinyin -- English
i -- a -- ah, oh, what

% - ai - love

¥%& - &i — short

/# -- an - shore

ZEF - anjing -- quiet, peaceful

M -- ba -- (indicates assumption or suggestion)

# - ba -- (measure word for gripped objects)

@ - ba -- (preposition introducing the object of a verb)
# -- bd -- to hold, to guard, a bundle

J\ - ba -- eight

1 -- bdi -- white

T -- b3i - hundred

J3%: - banfi - method
#(Bh) - bang (zht) -- to help
£J -- bao -- to wrap, bag
#3({¥) -- bao (zht1) - to hold, to carry
b7 -- béifang -- north

%% -- bén -- stupid, a fool

tt -- bi -- compared to, than
A% -~ bian -- to change

J# - bian -- times

) - biéde -- other

JH -- bing -- disease

J#H. -- bingqié - and
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W - bixd -- must, have to

A - bu - no, not, do not

A~ - burén -- heartless

AHN -- bl zhi -- don't know

K -- bujii - not long ago, soon
B(N) -- chéng (wéi) - to become
NZ(¥R) -- chi(fan) -- to eat

¥ -- chuan - boat

% (%) -- chuan (zhud) -- to wear
MOt — chuanyuadn — crew

7#5d -~ chuangud -- to pass through
#HK -- chantian -- spring

H4: - chashéng — born

%% -- ci - kindness

M -- céng -- from

FH(FE) - ctn (zhuang) - village
K -- da - big

$T -- d& -- to hit, to play

KMk -- dagai - perhaps

iif - dai -- to bring

{H(/) -- dan (shi) -- but, however
4 -- dang -- when

4R - dangran -- certainly

YHf -- dangshi - then

Fl| -- dao -- to arrive, towards

1 -- dao -- path, way, Dao, to say
P4k - daochu - everywhere

i - de -- land

(¥ -- de - of
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dé -- (particle showing degree or possibility)
-- dé hén -- very

-- dédao -- to get

-- dehua -- if

déng -- to wait

di -- land, ground, earth

di -- (prefix before a number)
di -- bottom

dian -- point, hour

-- diantéu -- to nod

diao -- tofall, to drop, to lose
-- didi -- younger brother

-- difang -- place

-- dixia -- underground

dong -- east

-- dongxi -- thing

dou -- all

dui -- correct, towards someone
dud -- many

-- dugjitl -- how long?

e -- hungry

-- érshi -- instead

-- érgié -- and

-- érzi -- son

-- fangxiang -- direction

fei -- tofly

-- feichang -- very

-- feiguod -- fly over

féeng -- wind
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LB -~ fuml -- parents

L3E -- fugin - father

2 (28) - gai (bian) - to change

B -- g&n - to dare

JEYE -~ ganjué -- to feel

H -- gao -- high, tall

EIF - gaosu -- totell

/> - g& -- (measure word, generic)
H} & -- gége -- older brother

7 -- géi -- togive

BH - géng -- watch (2-hour period)
% -- gou -- enough

%] - gua - to blow

kL -- gudizhang -- staff, crutch
T -- guanyu -- about

-- gué -- country

iT -- gud -- to pass, (after verb to indicate past tense)
3k -- guodldi - to come

W -- gushi -- story

it -~ hai -- still, also

%5 - héigéi - give back

E4f - haipa - fear

HTE - haiyang -- ocean

¥ - héizi -- child

I} -- hdo -- good

1% -- h3oxiang -- to like

1 - hé - and, with

M - héi(se) -- black

iR -- hén -- very
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2] -- héng -- red

JG3k - houldi - later

i - hua -- word, speak

K - huai - bad

H(fh) -- huang (se) - vellow

1Ehd -- huayuan -- garden

[A] - hui -- to return

425 — hui - will, to be able to

B -- huida -- reply

i - hud - tolive

‘K -- hud - fire

it(f5) -- ji (dé) -- remember

X -- jia -- family, home

HIHR - jidban - deck

f -- jian -- (measure word for clothing, matters)
DL(Tf) - jian (mian) -- to see, to meet
Yt -- jidng -- to speak

MY - jiao - to call, to yell

JH -- jido -- foot

KN - jiarén -- family, family members
#7)) -- jidong -- excited

1%l -- jihua -- plan

I - jin - close

# - jin - toenter

B s -- jishi -- even though

Ht -- jiu - just, right now

44 -- jixt -- to carry on

WAF - juédé -- to feel

J - kai -- to open
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FF4E -- kai wang -- bound for
FFis -- kaishi -- start

% - kan -- to look

A HE - kénéng -- maybe
N -- kérén -- guest

" LL -- kéyi - can

R - kb - tocry

- kuai -- quick

F¥E -- kunnan -- difficulty
K -- 14 - to come

Wi () - lan (se) -- blue

R - lang - wave

¥ - &0 - old

1 - le -- (indicates completion)
2 - l&i - tired

% - léng - cold

& - |i -- away from, to leave

W (1) - li (mian) -- inside

v -- lian -- face

5o -- liang -- bright

M -- lidng -- two

Ji# -- lihai - great

AL - lingwai -- other, another, in addition
-- lid -- to keep

ALY - liwu - gift

N -- ma -- (indicates a question)
L - m3 -- horse

J04 - mama -- mother

j =) N
2 - man -- slow
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5 | -- m3shang -- right away
% -- méi - no, not have

-- méi -- every

KRR - méiguanxi -- it's ok, no problem
%A - méiydu - no, not have
i1 -- men -- (indicates plural)
Il - mén -- door

% -- ming -- first name, name
B -- mingbai -- clear

BESE - mUgin - mother

% - nad - take

A - na - that

ZEiL - ndqi - pickup

WEJL -- nd'er -- where

FEE — nali - there

WRE - nali - where

¥ -- nan -- south

% - ndn - male

HE -- nan -- difficult

FBLL - naxié -- those ones

Wg -- ne -- (indicates question)
it - néng - can

fR - ni - you

-- nian -- year

3 -- niadnging -- young

% _ nigo -- bird

%71 - nuli - work hard
5%(11) -- pang (bian) -- beside
#d -- pdo -- torun
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-- pianmian -- one-sided
gian -- money

-- gianmian -- front

-- giaoda -- to beat up
-- qiddo -- prayer

-- giguai -- strange

-- qgildi -- (after verb, indicates start of an action)
ging -- affection

ging -- please

-- gingchu -- clear

-- qita -- other

gia -- ball

qu -- togo

-- quanbu -- all, entire
-- gqunian -- last year

-- rdn'ér -- however
rang -- to let, to cause
-- ranhou -- then

rén -- person, people

-- rénci -- kindness

-- renhé -- any

-- rénshi -- to understand
-- ruguo -- if, in case
san -- three

sha -- tokill

shang -- on, up

-- shang dang -- fooled
-- shanghai -- harm
shao -- to burn
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shéi -- who
shén -- god
-- shéngbing -- sick

-- shénghuo -- life
-- shéngming -- life
-- shéngyin -- sound
-- shénme -- what
-- shénti -- body
shi -- ten

shi -- is, yes

shi -- to taste, to try

5 (f%) -- shi (hou) -- time, moment, period
H () - shi(qging) - thing
F1(3k) - shi (tou) -- stone

I [A]
7
HoE
M
K -

-- shijian -- time, period
-- shijie -- world

-- shouxian -- first

-- shdfd -- comfortable

shui -- water

Vi(i&) - shud (hua) - to say

Bt -- si - dead, to die

SF(JAH) -- si(miao) -- temple

BETT -- siwéng -- die

1£(45) — song (g&i) -- to give a gift
f# - sdu -- ship

IR - suirdn -- although

FTLL — sudyi - so

i - sudydu -- all

i —- ta -- he
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B - ta it

K - tai -- too

#53% -- taitoéu -- to look up

R - tan -- totalk

K= -- tidngi -- weather

% -- tido -- (measure word for narrow, flexible things)
B - tié - iron

Wr -- ting - to listen

3k - téu -- head

Ab -- wai - outside

fF -- wang - to

&(18) - wang (ji) - to forget
564 - wanquan - completely
N - wéi - for

MifT -- wéigdn -- mast

A4 - weishénme -- why

] -- wen -- to ask

)@ -- weénti -- problem, question
F - wo - I, me

J&(T) -- wi (zi) - house, room
T -- xida -- down, under

J# - xidn -- salty

14 -- xiang -- like, to resemble

1] -- xiang -- towards

M -- xidng -- to want, to miss, to think of
% -- xiang -- incense

M - xiangfan -- on the contrary
FEL - xidngqi - to recall

IIAE - xianzai -- now
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% -- xiao -- to laugh
/N - xido -- small

e - xié -- some

HEXR - xithuan - to like
{& -- xin - letter

i - xing -- to wake up
B - xingqi - week
¥ - xiwang -- to hope
224% - xuéhui -- learn

2¢>] -- xuéxi -- tolearn

AR (F5) - yan (jing) -- eye

J%ZH - yanzhong - serious

B - yao -- to want

B -- yaofan -- to beg for food
t -- y& -- and also

— -- ¥yl -- one

— & - yidian - alittle

AR - yifa - clothing

—/N N\ - yigé rén -- alone

PLJE -- yithou -- after

&4 - yijing — already

M.i% -- yinggai -- should

KA -- yinweéi -- because

—if -- yiqi -- together

LT -- yigidn -- before

B4 -- yishéng -- doctor

LN -- yiwéi -- to think, to believe
—FE - yiyang -- same

—H. - yizhi -- always
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yong -- to use

you -- again, also
you -- to have

-- youhao -- friendly
-- youming -- famous
-- yourén -- someone

-- yéuyu -- dueto
yU -- rain

yuan -- far

-- yuanyi -- willing
-- yueguo -- over
zai -- again

zai -- in, at

-- zénme -- how

zhan -- to stand

zhang -- to grow

-- zhang kai -- open

zhdo -- to search for

-- zhaogl -- to take care of
-- zhaohud -- onfire

zhe -- (indicates action in progress)
zhe -- this

-- zhé'er -- here

-- zheli -- here

zhén -- true, real

-- zhénzheéng -- real

-- zhéxié -- these
zhi -- only
zht -- of
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zht -- (measure word for animals)
-- zhidao -- to know
-- zhouwéi -- around
zhu -- to live, to hold

zhuan -- to turn

RHE S - zhuan @i zhuan qu - go around

i -
HE#
Ho
fr4m
+
5
fi -
A
e

zhuang -- collide

-- zhlnbéi -- ready, prepare
-- ziji -- oneself

-- zixi -- careful

zO0u -- to go, to walk

zui -- the most

zuod -- todo

zud -- tosit

-- zuo wan -- done
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L HSK stands for Hanyti Shuiping Kdoshi (I i& /K% 1% ), the standard
test of Mandarin Chinese language proficiency used by the Ministry of
Education of the People’s Republic of China. There are several different
levels, from the beginning 150-word HSK1 to the advanced 5000-word
HSK6 level.

2 ik i chuadnyuan — crew

3 % zhudn —to turn

4R lang — a wave

5 R jidb&n — deck of a ship
6 4T d3 —to hit

7 A3k shitou — rocks

8 ik giddo — to pray

9 JET: siwéng — death

1o it wéigan — mast of a ship
u (T2 rénci — kind, kindness
2K fai—to fly

13 an - shore
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